Beste collega,
In dit artikel zoomen we in op een aantal diverse, recente evoluties in het gebruik van de Engelse taal, in de vakdidactiek Engels en in de ICT-ondersteuning daarbij. 
Het is immers duidelijk dat het Engels erg aan het veranderen is en er allerlei taalniches, Englishes ontstaan. Het is eveneens een feit dat de veranderingen in taaldidactiek in belangrijke mate uit de Angelsaksische wereld komen en daarom loont het de moeite om eens, over de grenzen van ons onderwijslandschap heen, te kijken naar wat in andere landen gebeurt rond taalverwerving. 
Evolutie in taal

De Engelse taal ondergaat ingrijpende wijzigingen, afhankelijk van diverse contexten waarin ze wordt gebruikt. In 30 jaar tijd zijn er 100.000 nieuwe Engelse woorden in diverse woordenboeken bijgekomen. Recente voorbeelden zijn happy slapping, helicopter parents en credit crunch. Tijdens de laatste jaren is de grammatica van de spreektaal bovendien die van de geschreven taal beginnen beïnvloeden
 en ook op het vlak van uitspraak doen zich wijzigingen voor.
Een paar voorbeelden van nieuwe manieren van spreken en schrijven, vaak geïnspireerd door jonge taalgebruikers:
- It's so not fair! I was so not ready to take that exam! You're so dead!
- The gr8-ing effect of text messaging

- yeah, nah i.p.v. yes, no

- Coming? (ellipsis)
- Between then, a like nineteen eighty four, I just spent the whole time, I mean

for that sort of twelve year period or whatever, erm, I was just working with

lots and lots and lots of different people.
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Het laatste voorbeeld toont hoe heel wat vage bepalingen in dit soort Youtube-taal binnensluipen, met softeners zoals like, a bit of, sort of … en speech markers zoals well, hmm, anyway(s), I think, basically…  Deze taal kent weinig onderschikking en is dus lineair en eenvoudig. De lexicale variatie is beperkt, wat tot heel wat ellipsis en something like-constructies leidt. 
Softening was vroeger ook al kenmerkend voor de Britse conversatiecultuur. Waar een Amerikaan botweg vraagt: What are you good at? zal een Brit diezelfde vraag als volgt formuleren: What do you think you are good at? 
Een grappige analyse van dergelijke Britse foibles vind je overigens in Watching the English van antropologe Kate Fox
.
Bij uitspraak zijn eveneens een aantal verschuivingen waar te nemen onder invloed van het Estuary English dat op de televisie te horen is. Daniel Jones-accenten en Received Pronunciation worden vandaag met milde spot bejegend en geassocieerd met Sloane Rangers en toffs. Het wordt moeilijk om nog duidelijk te zeggen hoe een woord nu moet uitgesproken worden omdat veel regionale varianten standaard geworden zijn. In het recente uitspraakwoordenboek van Longman
 worden heel wat van die alternatieven opgewaardeerd van acceptible tot recommended. 
Een paar voorbeelden van verschuivingen in de uitspraak die kenmerkend zijn voor het Estuary English van David Beckham of Catherine Tate:

	Happy
	Het happy van Daniel Jones had een meer gesloten klankvariant op de [a] en de [I] was korter. 

	Sold
	De typische [ₔᵤ]-klanken evolueren naar [o].

	contribute
	Het Britse accent ligt op de tweede lettergreep maar meer en meer hoor je het woordaccent op de eerste lettergreep. 

	mischievous
	Jongeren plaatsen het woordaccent op de tweede lettergreep. 

	tune, tutor, Tuesday, 
	Bij de t is er een verandering van [tj] naar [tᶴ] te merken.

	duty, reduce, endure, during
	Hetzelfde fenomeen bij de stemhebbende variant. Van [dj ] naar [dᶾ].

	white
	De uitspraak van [h] voor wh- is volledig aan het verdwijnen. 

	goose
	De klank evolueert van [u:] naar [əu].

	yours
	Er is een evolutie van [o:z] naar [uəz].


Je kunt een vermakelijke sketch bekijken waarin het English of the Bard vergeleken wordt met enkele nieuwe varianten op
http://www.youtube.com/watch?v=WxB1gB6K-2A&feature=player_embedded#!
Vermits Engelse woordenboeken en grammatica's descriptief zijn, wordt het in bepaalde gevallen moeilijk om te bepalen wat nog 'correct' is. Heel wat politiek correcte taalwetenschappers krijgen het woord 'fout' niet meer over hun lippen. Nochtans pleiten we beter niet voor een verregaande deconstructie van de standaardtaal - voor zover we dat proces kunnen tegengaan - omdat het gevaar vandaag niet denkbeeldig is dat een vlotte communicatie in het gedrang komt door het loslaten van regels en normen in verband met spellen, uitspraak en grammatica. We kunnen nu al vaststellen dat, wanneer onze leerlingen op schoolreis naar Londen gaan bijvoorbeeld, ze zich vaak niet meer verstaanbaar kunnen maken, omdat ze hun metrotickets kopen van iemand die Engels spreekt met een sterk Pakistaans accent, hun buschauffeur een uitgesproken Schots accent heeft en de man aan de hotelbalie een soort Pools Engels spreekt. Het noodzaakt ons om bij luistervaardigheid te laten trainen op allerlei Englishes, niet in het minst op Aziatische varianten, al was het maar omdat de typische fish & chips-verkoper ondertussen uit Vietnam afkomstig is. In die gevallen dienen onze leerlingen in hun gesprekken compenserende strategieën in te zetten, totdat de ontvanger de boodschap begrepen heeft.
Binnen deze evolutie wordt de discussie over het toelaten van Amerikaanse varianten ondertussen triviaal. Het blijft natuurlijk zo dat we bij productie onverkort streven naar het gebruik van Britse accenten, hoewel het moeilijker wordt een Amerikaanse uitspraak van bijvoorbeeld dance of tomato te weren uit het actief taalgebruik van onze leerlingen. Op dat vlak kunnen we moeilijk optornen tegen de macht van de media. 
Evolutie in didactiek grammatica
Op het vlak van grammaticaal onderricht zijn recentelijk een aantal nieuwe inzichten ontstaan. We vatten hieronder samen wat mensen als Martin Parrott, Penny Ur, Dave Willis, Michael Swan en Scott Thornbury denken, voortgaande op lezingen die zij dit en vorig jaar gaven over het aanleren en het toepassen van grammaticale regels. 
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Martin Parrott gaf bij Cambridge University Press een nieuwe grammatica uit: Grammar for English Language Teachers. Hij betoogt dat leraren vasthouden aan regels, maar dat de leerlingen de regels bij productieve vaardigheden niet toepassen, iets wat wij zelf voortdurend moeten vaststellen. De voorbeelden uit onze grammatica's zijn bovendien volgens hem vaak artificieel en houden geen rekening met de realiteit. We denken daarbij bijvoorbeeld aan vergezochte zinnetjes met toepassingen op de passive voice (The car will be washed by my brother) die, als je erover nadenkt, in geen enkele echte context gebruikt worden. Volgens Parrott is er te weinig aansluiting tussen het veranderende Engels dat je op straat hoort en het Engels zoals het op school wordt aangeleerd. Parrott is niet de enige die het kunstmatige in onze grammatica's aanklaagt. Scott Thornbury treedt hem bij met hilarische voorbeelden uit de grammatica's van vroeger (Is this your leg? The oxen are treading on my feet). 
Taalwetenschappers dienen zich bovendien te bezinnen over de waarde van de nieuwe taalvarianten die ze her en der registreren. Uit analyse van het computercorpus VOICE (Vienna Oxford International Corpus of English, gestart in 2001 als corpus van English als lingua franca) blijkt dat een aantal "foutieve" grammaticale constructies mainstream aan het worden zijn, althans binnen de lingua franca. Dat geldt bijvoorbeeld voor het weglaten van de –s in de derde persoon present simple, of het gebruik van which bij verwijzing naar een persoon, of het gebruik van past simple waar volgens de regels een present perfect nodig is, of het wegvallen van de klassieke regels bij comparatieven (easier/more easy), of het gebruik van een present continuous met for/since. Zijn deze "fouten" aanvaardbaar? En wie bepaalt wat fout is? Hebben de native speakers, en meer bepaald de Britten, het monopolie op het taalsysteem en bepalen zij wat correct is, daar waar 80% van de communicatie in het Engels gebeurt onder non-natives? Bepaalde onderzoekers (Jennifer Jenkins bijvoorbeeld) nemen in deze discussie een taalpolitiek standpunt in en betogen dat de nadruk op correctheid een vorm van linguïstisch imperialisme is dat uitgaat van de Britse spreker (native speakerism). Het gevolg van deze manier van denken is dat nog weinig taalonderzoekers wakker liggen van de vraag welke taalvarianten aanvaardbaar of correct zijn en welke "varianten" de leerling dient te vermijden. 
Wil niemand dan nog een strenge toepassing van de normen en taalregels zoals vroeger? Toch wel. Michael Swan en Penny Ur verdedigen een meer 'klassieke', regelvaste aanpak en hebben daar hun redenen voor. Ur stelt zich in Teaching grammar, research, theory and practice (IATEFL 2010) de vraag of onze leerlingen de regels nog correct moeten kunnen toepassen wanneer de boodschap te begrijpen is. Haar antwoord is duidelijk ja, en de redenen daarvoor zijn voor het grootste deel sociolinguïstisch: je toont en krijgt respect als je taalgebruik accuraat is. Binnen formele contexten wordt correct taalgebruik erg gewaardeerd en de luisteraar wordt niet afgeleid door verkeerde vormen. Penny Ur is er overigens niet van overtuigd dat een verregaande tolerantie omtrent linguïstische diversiteit heilzaam zou zijn. Ze gebruikt het frequentieprincipe als argument: "foute" varianten (she go) zijn gewoon minder frequent dan correcte (she goes), ook binnen het Engels als lingua franca. Bovendien willen leerlingen een standaardtaal leren en liggen ze niet wakker van allerhande alternatieve vormen. De wens om een uniforme standaardtaal aan te leren blijft gelden, ook al is die vandaag niet altijd politiek correct. Ten slotte willen leraren ‘juiste’ vormen aanleren, ook al beseft iedereen dat de aandacht daarbij in de eerste plaats moet gaan naar items die kunnen leiden tot kortsluitingen in de communicatie. De discussie verplicht ons immers om meer aandacht te besteden aan het leggen van prioriteiten bij de keuze van de grammaticale onderwerpen en om de leerlingen meer te doen nadenken over hun gebruik van de regels en de context waarin taal wordt gebruikt. 

Die laatste gedachte vinden we ook bij Parrott en Thornbury. Die pleiten voor didactieken waarin de leerlingen kritischer en actiever nadenken over de vormen die ze gebruiken. Bij receptieve vaardigheden kan dat via noticing  en vormen van taalbeschouwend denken, bij productieve vaardigheden via explicitering van de grammaticale kennis die ingezet dient te worden. Een pleidooi voor meer cognitie en taalbeschouwing dus, maar dan in de vorm van zelfstandig denken. Niet voor niets noemt Thornbury zijn boek: Uncovering grammar
, waarmee hij bedoelt dat we het denken, het systeem achter de grammaticale regels aan onze leerlingen dienen uit te leggen en hen dienen aan te moedigen om aandacht te besteden aan de vormen en aan de rijkdom van de Engelse taal binnen een communicatieve (task-based) benadering. Hij pleit ervoor dat de leerlingen de regels ontdekken via ingeboren processen die wachten op activering, iets wat verdacht veel aan de theorie van Noam Chomsky doet denken. Efficiënt leren gebeurt volgens Thornbury tijdens conversaties en niet aan de hand van leerboeken (Dogme Language Teaching). Geen van beide taalwetenschappers pleit voor een terugkeer naar de klassiek-grammaticale methode en de Present Practice Produce-didactiek! 
Dienen we grammatica impliciet of expliciet aan te brengen? Zonder twijfel is het uiteindelijke leerdoel de impliciete toepassingsvaardigheid van de grammatica in connected language, maar dat betekent niet dat je het expliciet verwoorden van regels en grammatica moet vermijden. De vraag of je grammatica expliciet, cognitief dan wel impliciet binnen een functionele taaltaak dient aan te brengen is een vraag die Penny Ur niet wil beantwoorden. Er is nochtans ontzettend veel onderzoek gebeurd rond impliciete leermethodes in de jaren 80 en 90 van de vorige eeuw (Krashen, Long and Porter, Swain), maar de expliciete verwoording van regels heeft in diezelfde periode ook altijd zijn voorstanders gekend. De redenering is dat, wie geconcentreerd vormen opmerkt en kan interpreteren, die vormen leert en later correct kan toepassen. Gedachteloze oefeningen zonder cognitieve inbreng noch noticing geven daarenboven weinig beklijving. Bovendien dient de leerling een zekere rijpheid te hebben om het gebruik van een grammaticale regel te kunnen toepassen: hij dient er klaar voor te zijn (Pienemann). Vandaar dat je regels best aanleert binnen een bepaalde timing en logische sequentie. De keuze voor een impliciete of expliciete aanpak hangt af van veel factoren en die kan de leraar het best inschatten. Hij/zij bepaalt de evenwichten, in functie van het niveau en de interesse van zijn of haar leerlingen, zonder daarbij te dogmatisch te kiezen voor één methode. Penny Ur erkent dat het wetenschappelijk onderzoek immers te weinig rekening houdt met pedagogische factoren op de werkvloer zoals de motivatie en verwachtingen van leerlingen, beperkingen in tijd en classroom management.
Twee voorbeelden waarin het uitgangspunt verschillend is. Bij jongere leerlingen is de eerste aanpak meest aangewezen. 
1 Vertrekken van de vorm en eindigen met communicatieve toepassingen
Een grammaticale regel wordt inductief aangeleerd. Daarna komen er diverse oefeningen, driloefeningen, transfer en creatief-communicatieve toepassingen. Er is een duidelijke opbouw van vorm naar functie, waarbij het laatste stadium toch altijd een communicatieve opdracht wordt waarin de leerlingen de regel toepassen. 

Voorbeeld:

A. Contextloze oefening

1. A car is ……… than a bicycle. (fast)

2. Chinese is …………………. than English. (difficult)

3. A lion is ……………. than a dog. (big)

B. In een coherente tekst 

Glenda: I don’t know which dress to buy, the red or the green!

Sally: Well, the red one is ………….  (expensive), the green one is much …..  (cheap). 

Glenda: yes, but the red one is much ………….. (pretty).  Which do you think suits me ………… (well)? 
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C. Vorm en betekenis

Compare the people in this family.

Use the adjectives big, fat, thin, small, big, tall, young,[image: image4.wmf]
short, old
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Karen is………………………...Ben.

Jill is………………………………

Ben ………………………………

………………………………

………………………………

………………………………

………………………………

D. Focus op de betekenis

Choose one of these pairs of items. How many different ways can you think of comparing them? Use the comparative form of the adjective.

A radio and a computer

A rabbit and a snake

Playing football and reading a book

Harry Potter and Professor Dumbledore

2 Vertrekken van een opdracht (task-based) met aandacht voor de vormen 
De les is gebouwd op een communicatieve taak en daarin worden bepaalde vormen belicht via taalbeschouwing. De nadruk ligt op de communicatieve taak, maar toch staat de leraar stil bij woordenschat, spelling, grammatica, telkens voor, gedurende of na de taak.
Voorbeeld: Discuss how far you agree with the following statements

The government should introduce the death penalty in times of crisis.

Agree …………………………………………….Disagree

Meaning-focused work:  Pair/group work, followed by a full-class summary and discussion.

Form-focused work: discussion and possibly practice of modal should, ought to
Samengevat: hoewel niemand terug wil naar de periode waarin levende talen werden onderwezen door middel van ellenlange vertalingen, het urenlang expliciteren van regels met vergezochte voorbeelden en driloefeningen, menen de meeste onderzoekers dat het leerproces bij tweedetaalonderwijs niet volledig via onbewuste processen gebeurt. Je brengt grammatica aan binnen een communicatieve methodologie en het is belangrijk eerst die grammaticale elementen aan te leren die tot verkeerde communicatie zouden kunnen leiden. Heel wat onderzoekers staan een taalbeschouwelijke aanpak voor en hechten belang aan consciousness
: je leert de zaken die je bewust hebt opgemerkt. En dat laatste heeft natuurlijk veel te maken met attitude. Research en theorie geven geen finaal antwoord op de vraag op welke manier we grammatica dienen te onderwijzen, hoewel ze ons inzicht geven in een aantal interessante processen. Het is goed om na te denken op welke manier je de cocktail van methodieken kunt samenstellen. We dienen echter een lespraktijk te vermijden waarbij we structuren aanleren zonder transfer of communicatieve toepassing, in klassen waar leerlingen mechanisch en zonder concentratie structuren imiteren en waar zij nauwelijks aan het woord komen omdat de leraar vrijwel constant het woord heeft. 
Evolutie in ICT

Belangrijke vernieuwingen vinden we op het vlak van ICT-ondersteuning. De nieuwste handboeken voorzien in bordboeken voor de One Computer Classroom. Uitgevers zoeken de laatste tijd aansluiting op elektronische leeromgevingen en publiceren daar extra toetsen, oefeningen en beeldmateriaal. Zij koppelen elektronische portfolio’s aan Web 2.0 tools met directe links naar communicatieplatformen zoals Facebook en Twitter. Op die manier kan de leerder de leerstof inoefenen aan de hand van communicatie met mensen uit andere landen via allerhande communicatielinks. De toepassingen van ICT in de taaldidactiek werden tot heden beheerd door de leraar, terwijl dat binnen de nieuwe ICT-modellen niet langer het geval is. In het verleden plaatste de leraar zijn opdrachten, webquests en e-oefeningen op het web en beheerde hij de elektronische leeromgeving. Zo zijn er heel wat interessante en bruikbare pakketten ontstaan die via internettechnologie in de klas worden aangeboden. Vandaag is daar een dimensie bijgekomen: de leerder wordt uitgenodigd om op sociale platformen als blogs, podcasts, Facebook, wiki's, Twitter (de zogenaamde Web 2.0 applications) contact op te nemen met leeftijdgenoten in allerlei boeiende vormen van video-sharing en networking.
Twitter

Wie een PLE (Personal Learning Environment) op de micro-blog Twitter wil opstarten kan een kijkje nemen op de wiki van Graham Stanley: http://eltple.wikispaces.com/. Hij legt uit hoe je in een mum van tijd contacten kunt uitbouwen met GSM-gebruikers of gebruikers van een kleine notebook op allerhande gelegenheden zoals festivals of congressen. Terwijl een spreker een publiek toespreekt kun je via Twitter die toespraak van commentaar voorzien, en dat in SMS-berichtjes van maximaal 140 aanslagen. Dat gebeurt in een real-time netwerk met een aantal andere twitteraars die mogelijk in de zaal aan het meeluisteren zijn. De bedoeling is vooral sociaal. Het gaat over sharing, being in touch, feeling connected. In die zin is de educatieve meerwaarde van dit medium eerder beperkt en dat geldt voor de meeste, zoniet alle Web 2.0-toepassingen: het zijn lege dozen. Bepaalde ICT-gevoelige docenten gebruiken Twitter om boodschapjes door te geven aan hun studenten of om de groepscohesie te bevorderen.
Twitter werd bij ons door politici ontdekt bij de recente verkiezingen en door artiesten tijdens de voorbije zomerfestivals. Registreren kun je op http://twitter.com.


Second Life

De British Council heeft voor zowel leraren als leerlingen Engels een eiland gecreëerd op Second Life. Het betreft een beschermde omgeving voor leerlingen van 13 tot 17 jaar. De site bevat quizzes rond Britse culturele inhouden en ontmoetingsplatformen. Ook voor jeugdige leerlingen zijn er heel wat leuke familiespelletjes op de subsite LearnEnglish Kids en Ekids. http://learnenglishkids.britishcouncil.org/parents. De British Council heeft ook een plek op Facebook, op hun blog http://learnenglish.britishcouncil.org/podlog/carolina, en op Twitter http//twitter.com/TeachingEnglish en http//twitter.com/LearnEnglish. Bovendien publiceerde de Council videolessen op Youtube. Ga naar  www.youtube.com/user/BritishCouncilLEKids om het aanbod te leren kennen. Op  www.britishcouncil.org/learnenglish/secondlife kun je je registeren.
Online testing

Oxford University Press heeft een nieuw testprogramma op de markt gebracht. Het heet Testing en bevat twee delen die samen 40 minuten duren en 2 tot 3 euro kosten per deelnemer. Het programma werkt online en stelt 50 testvragen over de receptieve vaardigheden, grammatica en woordenschat. Op het einde van de test krijgen de leerlingen feedback en worden ze geschaald volgens het Europees Referentiekader.
Youtube
Je vindt bruikbare videoclips op www.teflclips.com en je leert er Jamie Keddie kennen (http://www.jamiekeddie.com/). Jamie zijn How to use video with generation Y in the classroom TEFLclips is een leuke site met allerhande oefeningen op videoclips. Hij komt zijn werk toelichten op een niet te missen navorming aan de KULAK, meer bepaald op donderdagmorgen 24 maart 2011. 
Teacher training videos 
Russel Stannard heeft een reeks videos op www.teachertrainingvideos.com/ geplaatst waarmee hij toont hoe bepaalde programma's werken. Dergelijke instructiefilmpjes kun je makkelijk zelf maken aan de hand van het programma Jing http://www.teachertrainingvideos.com/Jing/index.html. Jing-opnames zijn makkelijk te maken maar het programma beperkt het werkgeheugen van je computer. 

Korte berichten
Leerlijnen

In heel wat scholen wordt momenteel gewerkt aan leerlijnen. Meestal overleggen de collega's over de graduele opbouw van competentieontwikkelingen over de jaren heen. Dat is vaak noodzakelijk omdat de leerplannen niet overal concreet en gedetailleerd bepalen hoe dat best gebeurt. Als je werkt aan strategieën, taalbeleid, onderzoeksvaardigheden, dan kom je snel tot het volgende besluit: er is nood aan een overkoepelende inventaris van strategieën en competenties die de leerlingen over de vakken en jaren heen kunnen verwerven. Het zou nuttig zijn om een soort overzicht te hebben waarin de volgende elementen mogelijk aan bod komen:
· gebruik van de spellingchecker (in alle vakken);
· opzoeken van woorden (via Google <define:> bijvoorbeeld);
· opzoeken van informatie op het web (via Google Wonder Wheel bijvoorbeeld);
· kritisch omgaan met internetbronnen ;
· presenteren van informatie (aan de hand van Powerpoint);
· efficiënt lezen van een wetenschappelijke tekst;
· een interview afnemen;
· een wetenschappelijke paper schrijven;
· de inhouden van teksten via een grafische structuur (aan de hand van een mind map) weergeven;
· interpreteren en gebruiken van body language;
· het schrijven van een bibliografie;
· een onderzoeksvraag stellen;
· een word web opstellen en synoniemen opzoeken (via lexipedia bijvoorbeeld).
Op dit ogenblik weet de leraar Engels te weinig in welke vakken en in welke jaren deze aspecten aan bod komen. Het kan zijn dat heel wat toepassingen rond onderzoeksvaardigheden en strategiewerk behandeld worden in de lessen Nederlands, geschiedenis, informatica of in de vrije ruimte. Het gevaar bestaat dat veel van de bovenstaande deelvaardigheden telkens opnieuw aangeleerd worden in diverse jaren en in diverse vakken. Dat leidt tot overlapping en bovendien is nuttig dezelfde systemen toe te passen voor elk vak. 
Meer ideeën rond het bouwen van leerlijnen vind je in de verhelderende artikels van mijn collega's Frans en Duits. 

CLIL
Hoe staat het met Content Language and Integrated Learning, een didactiek waarbij zaakvakken in de vreemde taal worden onderwezen? De drie proeftuinjaren zijn nu voorbij en de onderzoekers van de KUL stellen een rapport op met aanbevelingen rond de invoering van CLIL in Vlaamse scholen. Tijdens het volgend schooljaar kunnen alleen de proeftuinscholen hun CLIL-project verder zetten, zonder dat ze daarvoor ondersteuning van het departement krijgen. Andere scholen kunnen CLIL invoeren in hun vrije uren. In afwachting op het rapport van de KUL zijn we dus in een soort overgangsjaar en hopen vanaf volgend schooljaar opnieuw van start te kunnen gaan met een methode die onmiskenbaar goede resultaten oplevert. 

Ondertussen zien we dat de Britse uitgevers hun nieuwe leerboeken Engels van CLIL-inhouden voorzien. Dat is bijvoorbeeld het geval met het boek MORE!
 van Herbert Puchta. Bovendien heeft Heinle in samenwerking met National Geographic een reeks handboeken op de markt gebracht waarin de CLIL-inhouden sterk aanwezig zijn. 

Leerplannen

De nieuwe leerplannen voor de eerste graad staan nu op de VSKO-website en worden gebruikt vanaf september 2011. Een jaar later, in september 2012 worden de leerplannen voor de tweede graad verplicht en in september 2014 die voor de derde graad. De leden van je vakgroep kunnen uitleg vragen bij de invoering van deze plannen. Je kunt mij daartoe uitnodigen op een vakvergadering. 
Navorming Eekhoutcentrum

De Dag van Engels en Duits valt volgend jaar op woensdag 16 maart. 

Op donderdagmorgen 24 maart komt James Keddie spreken over het gebruik van Youtube in de les. Zijn lezingen worden internationaal erg gewaardeerd. Een voorsmaakje van wat hij zal brengen vind je op zijn award-winning website: http://www.teflclips.com/
Een goeie start toegewenst!

Johan Delbaere
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